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69. Kinh Goliyani (P. Goliyanisuttam, H. EEJERTZX)
twong dwong Cu-ni-sw kinh.”® Tén gid Sariputta day 17 yéu
td giup nguwdi tu & rivng hay thanh thi tré thanh bac Chan
nhan va Thanh nhan, gém: (i) Tén trong déng tu; (i) Khiém
tdn va nhwéng nhin; (i) Khdng vao lang qua sém, khéng
tré vé qua mudn; (iv) Khéng dén gia dinh truédc va sau budi
an; (v) Khéng dao dong than; (vi) Khdng nhiéu chuyén; (vii)
Lam nguoi ban tét, dé& gop y; (viii) HO tri cac giac quan; (ix)
Tiét d6 trong an udng; (x) Cha tam; (xi) Tu tinh can, tinh tan;
(xii) Chanh niém, tinh gi4c; (xiii) Tu thidn dinh; (xiv) C6 tri
tué; (xv) Tu Thang phéap, Thang luat; (xvi) Tu Tich tinh giai
thoat; (xvii) Tu phap Thwong nhan.

69. Gulissani Sutta: Gulissani. The venerable Sariputta
gives a discourse on the proper training of a forest-dwelling
bhikkhu.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi The Ton tru & Rajagaha (Vwong Xa), Veluvana
(Trac Lam), tai Kalandakanivapa (cho nuéi dw&ng soc).

Lac bay gi¢r, Ty-kheo Gulissani 1a vi sdng tai rirng nui,
hanh déng thé thao da dén gitra Tang ching do mdt vai
cbng vu.

O day, Toén gia Sariputta (Xa-lgi-phat) nhan vi Ty-kheo
Gulissani, bao cac Ty-kheo:

-- Nay chw Hién, Ty-kheo sbng & rirng nui dén tri gitra
chung Tang phai biét ton trong, cung kinh cac dong Pham
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[469] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Rajagaha in the Bamboo Grove,
the Squirrels’ Sanctuary.

2. Now on that occasion a bhikkhu named Gulissani, a
forest-dweller of lax behaviour, had come on a visit to stay
in the midst of the Sangha for some business or other.

The venerable Sariputta addressed the bhikkhus with
reference to the bhikkhu Gulissani thus:

3. “Friends, when a forest-dwelling bhikkhu comes to the
Sangha and is living in the Sangha, he should be respectful




hanh.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo sdng & rirng nui, dén tra gitra
ching Tang khong biét tén trong, cung kinh cac déng Pham
hanh, thdi cé ngudi sé néi vé vi dy nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rivng nui,
séng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén giad &y lai khéng tén trong, cung kinh cac déng Pham
hanh!"

S& c6 nguoi noi vé vi dy nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
¢ rlrng nui den tra gitba chung Tang, phai biét ton trong,
cung kinh cac dong Pham hanh.

Nay chw Hién, Ty-kheo song & rirng nui, dén tru gitra
chung Tang, phai biét khéo 1éo vé cho ngdi, nghi rang: "Ta
s& ngoi, khéng cé chiém 1y chd n90| cac Thwong toa Ty-
kheo, khéng cé truc xuat chd ngdi clia cac nién thiéu Ty-
kheo.

Nay chuw Hién, néu Ty-kheo song & rivng ni, dén tra gitra
chung Tang, khong biét khéo xir vé chd ngdi, thdi co ngudi
Sé noi vé vi ay nhuw sau:

"Nao co tét gi, néu Tén gid nay l1a vi sébng & rivng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
T6én giad nay lai khong biét hanh déong nhuw phap!"

Sé& c6 ngudi noi vé vi &y nhu vay. Do vay, Ty-kheo sbng
& rirng nui, dén tra gilra ching Tang phai biét khéo x&r ve
cho ngoi.

Nay chw Hién, Ty-kheo, sébng & rirng nui, dén tra gitra
chung Tang, khéng nén vao lang qua s&m va tr& vé ban
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and deferential towards his companions in the holy life.

If he is disrespectful and undeferential towards his
companions in the holy life, there will be those who would
say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
disrespectful and undeferential towards his companions in
the holy life?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should be respectful and deferential
towards his companions in the holy life.

4. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, he should be skilled in good
behaviour regarding seats thus: ‘I shall sit down in such a
way that | do not encroach upon elder bhikkhus and do not
deny new bhikkhus a seat.’

If he is not skilled in good behaviour regarding seats,
there will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he does
not even know what pertains to good behaviour?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should be skilled in good behaviour
regarding seats.

5. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, he should not enter the village




ngay.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo sdng & rirng nui, dén tra gitra
chw Tang, néu vao lang qua s&m va tré vé ban ngay, thoi
c6 ngudi sé& noi vé vi y nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rivng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gia nay lai vao lang qua sém va tré vé ban ngay".

Sé& c6 ngudi néi vé vi &y nhu vay. Do vay, Ty-kheo séng
& rirng nui, dén tra gitba chang Tang, khdng nén vao lang
qua s&m, va tr& vé ban ngay.

Nay chw Hién, Ty-kheo, song & rirng nui, dén tru glua
chung Tang, khdng nén di dén cac gia dinh trwdc budi an
hay sau budi &n.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo song & rirng nui, dén tri gira
ching Tang, di dén céac gia dinh trwdc budi an hay sau budi
an, thoi cé ngudi sé ndi vé vi y nhw sau:

"Cé phai Tén gid nay la vi sébng & rirng nui, sbng mot
minh trong rirng, hanh dong theo sé thich, lai di phi thoi gio
qua nhiéu, va xi sw nhw vay déi v&i chang Tang?"

S& c6 nguwdi noi vé vi ay nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
& rirng nui, dén tra gitra chang Tang, khong nén di dén cac
gia dinh trwdc bubi an hay sau budi an.

Nay chw Hién, Ty-kheo sbng & rirng nui, dén tra gitra
chiing Tang khéng nén trao ctv, dao déng. Nay chuw Hién,
néu Ty-kheo sbng & rirng nui, dén tra gitra ching Tang ma
trao clr, dao ddng, thoi sé cé ngudi ndi vé vi ay nhw sau:

"Co6 phai Tén gid nay la vi sbng & rirng nui, sbng mot

too early or return late in the day.

If he enters the village too early and returns late in the
day, there will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he
enters the village too early and returns late in the day?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should not enter the village too early or
return late in the day.

6. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, [470] he should not go before
the meal or after the meal to visit families.®®

If he goes before the meal or after the meal to visit
families, there will be those who would say of him:

‘Surely this venerable forest-dweller, while dwelling alone
in the forest, doing as he likes, must be used to making
untimely visits, since he behaves thus when he has come to
the Sangha.’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should not go before the meal or after
the meal to visit families.

7. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, he should not be haughty and
personally vain. If he is haughty and personally vain, there
will be those who would say of him:

‘Surely this venerable forest-dweller, while dwelling alone




minh trong rirng, hanh déng theo s thich, lai trao cv, dao
dong qua nhiéu va x& sy nhw vay doi véi chung Tang?"

S& c6 nguwdi noi vé vi ay nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
@ rirng nui, dén tra gilra chung Tang, khéng nén trao cur,
dao dong.

Nay Chw Hién, Ty-kheo séng & rirng nui dén tra gitra
ching Tang, khéng nén néi nhiéu 1o va noi tap nhap.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo sbng & rivng nui dén tru gidra
ching Tang, ndi nhiéu I&i va néi tap nhap thdi co6 ngudi sé
noi vé vi y nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sbng & rirng nui,
séng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gia nay lai néi nhiéu I va néi tap nhap!"

S€ c6 ngwoi noi vé vi &y nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
& rixng nui, dén tra gitra ching Tang, khéng nén ndi nhiéu
|&i va ndi tap nhap.

Nay chw Hién, Ty-kheo song & rirng nui dén tri gita
chung Tang, phai la nguoi dé néi va la ngwoi thién hiru.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo séng & rirng nui dén tra gitra
chung Tang la ngwoi khd ndi va la nguoi ac hivu, thoi co
nguoi sé ndi vé vi ay nhw sau:

"Nao cé tbt gi néu Tén gid nay la vi sébng & rirng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gia nay lai khé noi va la ngudi ac hivu!"

Sé& cé nguwdi noéi vé vi dy nhw vay. Do vay, Ty-kheo séng
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in the forest, doing as he likes, must generally be haughty
and personally vain, since he behaves thus when he has
come to the Sangha.’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should not be haughty and personally
vain.

8. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, he should not be rough-tongued
and loose-spoken.

If he is rough-tongued and loose-spoken, there will be
those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
rough-tongued and loose-spoken?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should not be rough-tongued and loose-
spoken.

9. “When a forest-dwelling bhikkhu comes to the Sangha
and is living in the Sangha, he should be easy to correct and
should associate with good friends.

If he is difficult to correct and associates with bad friends,
there will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
difficult to correct and associates with bad friends?’

Since there would be those who would say this of him, a




& rirng nui, dén tra gitka chang Tang, phai la nguwdi dé néi
va la nguw&i thién hiru.

Nay chuw Hién, Ty-kheo sbéng & rirng nai can phai thi ho
cac can.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo sbéng & rirng nui khéng tha
hé céc can, thdi cé ngudi sé ndi vé vi dy nhw sau:

"Nao c6é tbt gi, néu Tén gid nay la vi sbng & rirng nui,
séng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
T6n gia nay lai khong tha hé cac can!”

Sé& c6 ngudi néi vé vi &y nhw vay. Do vay, Ty-kheo séng
& rirng nui can phai thu hd cac can.

Nay chw Hién, Ty-kheo sbng & rirng nui can phai tiét do
trong sty an uong.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo sbng & rixng nui khdng co tiét
do trong sw an uong, thoi co ngwo’l Sé noi ve Vi ay nhw sau:

"Nao c6 tét gi néu Toén gid nay la vi sbng & rivng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh dong theo s& thich; nay
Tén gid nay lai khdng co tiét do trong sw an udng!"

S€ co nguoi noi vé vi ay nhw vay. Do vay, Ty-kheo sbng
& rirng nui can phai coé tiét dd trong sw an udng.

Nay chw Hién, Ty-kheo séng & rirng nui can phai chd tam
canh giac.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo song & rirng nui khdng chu
tdm canh giac, thoi c6 nguoi sé noi vé vi &y nhuw sau:

"Nao co tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rivng nui,
séng moét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
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forest-dwelling bhikkhu who has come to the Sangha and is
living in the Sangha should be easy to correct and should
associate with good friends.

10. “A forest-dwelling bhikkhu should guard the doors of
his sense faculties.

If he does not guard the doors of his sense faculties, there
will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since [471] he
does not guard the doors of his sense faculties?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should guard the doors of his sense
faculties.

11.
eating.

If he is not moderate in eating, there will be those who
would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
not moderate in eating?’

‘A forest-dwelling bhikkhu should be moderate in

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should be moderate in eating.

12. “A forest-dwelling bhikkhu should be devoted to
wakefulness.

If he is not devoted to wakefulness, there will be those
who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is




Tbn gia nay lai khéng chu tdm canh giac!"

Sé& c6 ngudi noi vé vi &y nhu vay. Do vay, Ty-kheo séng
& rirng nui can phai cha tam canh giac.

Nay chw Hién, Ty-kheo sbng & rixng nui can phai tinh can
tinh tan.

Nay chw Hién, néu Ty- kheo song & rivng nGi ma biéng
nhac, thoi c6 nguwodi sé noi vé vi &y nhw sau:

"Nao cé tbt gi, néu Tén gid nay la vi sbng & rirng nui,
séng mdét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gia nay lai biéng nhac!"

Sé& c6 ngudi noi vé vi &y nhuw vay. Do vay, Ty-kheo sbng
& rirng nui, can phai tinh can tinh tan.

Nay chw Hién, Ty-kheo séng & rirng nai can phai chanh
niém tinh giac.

Nay chuw Hién, néu Ty- kheo song & rirng ndi ma that
niém, thoi sé cd nguwoi ndi vé vi &y nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rirng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh dong theo s& thich; nay
T6én giad nay lai that niém!"

Sé& c6 nguwdi néi vé vi y nhw vay. Do vay, Ty-kheo sbng
& rirng nui, can phai chanh niém tinh giac.

Nay chw Hién, Ty-kheo sbéng & rirng ndi can phai cé
Thién dinh.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo song o rieng nui khéng cé
Thién dinh, th&i co nguoi sé nai ve Vi ay nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rirng nui,
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not devoted to wakefulness?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should be devoted to wakefulness.

13. “A forest-dwelling bhikkhu should be energetic.

If he is not energetic, there will be those who would say of
him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
lazy?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should be energetic.

14. “A forest-dwelling bhikkhu should be established in
mindfulness.

If he is unmindful, there will be those who would say of
him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
unmindful?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling  bhikkhu should be established in
mindfulness.

15. “A forest-dwelling bhikkhu should be concentrated.

If he is not concentrated, there will be those who would
say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is




séng moét minh trong rieng, hanh dong theo s thich; nay
Tén gia nay lai khéng cé Thién dinh!"

Sé& c6 ngudi néi vé vi &y nhu vay. Do vay, Ty-kheo sbéng
& rirng nui can phai cé Thién dinh.

Nay chw Hién, Ty-kheo séng & rirng nli can phai co tri
tué.

Nay chw Hién, néu Ty-kheo séng & rirng nui chi co liét
tué, thoi c6 ngudi sé noi vé vi y nhu sau:

"Nao c6 tét gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rivng nui,
séng mdét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gia nay lai chi co liét tué!"

Sé& c6 ngudi noi vé vi &y nhuw vay. Do vay, Ty-kheo sbng
& rirng nui can phai co tri tué.

Nay chw Hién, Ty-kheo song & rivng nli can phai thuc
tap thang phap (abhidhamma), thang luat (abhlvmaya)

Nay chw Hién, s& c6 nguoi hdi Ty-kheo song & rirng nui
vé thang phap, thang Iuat. Néu Ty-kheo sbng & rirng ni
duwoc hdi vé thang phap, thdng luat ma khéng thé tra 1o
duwoc, thdi cé ngudi sé noi vé vi dy nhu sau:

"Nao c6 tbt gi, néu Tén gid nay la vi sébng & rirng nui,
sbng mét minh trong rirng, hanh dong theo s& thich; nay
Tén gid nay dwoc hdi vé thdng phap, thang luat lai khdng c6
thé tra i duwoc!”

S& c6 nguoi noi vé vi dy nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
@ rirng nui can phai cé thuc tap thang phap, thang luat.

Nay chw Hién, Ty-kheo séng & rirng nuii can phai thuc
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not concentrated?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should be concentrated.

16. “A forest-dwelling bhikkhu should be wise.

If he is not wise, there will be [472] those who would say
of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he is
not wise?’

Since there would be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should be wise.

17. “A forest-dwelling bhikkhu should apg)ly himself to the
higher Dhamma and the higher Discipline.®*®

There are those who ask a forest-dwelling bhikkhu a
question about the higher Dhamma and the higher
Discipline. If, when so asked, he fails to reply, there will be
those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since when
he is asked a question about the higher Dhamma and the
higher Discipline he fails to reply?’

Since there will be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should apply himself to the higher
Dhamma and the higher Discipline.

18. “A forest-dwelling bhikkhu should apply himself to




tp cac phap tich tinh giai thoat (santavimokha), vwot khoi
cac sac phap, va cac vo sac phap.

Nay chuw Hién, sé cé nguwdi hdi Ty-kheo sbng & rirng nui
vé céac phap tich tinh giai thoat, vwot khdi cac sac phap, cac
vd sac phap. Nay chu Hién, néu Ty-kheo séng & rirng nui
dwoc hdi vé cac phap tich tinh giadi thoat, vwot khoi cac sac
phap va vd sdc phap ma khéng thé tra Ioi duwoc, thdi co
nguwdi sé noi vé vi ay nhw sau:

"Nao cé tbt gi, néu Tén gid nay la vi sbng & rirng nui,
séng mét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gid nay dwoc hdi vé cac phap tich tinh giai thoat, vuot
khdi cac sac phap va vo sac phap lai khéng cé thé tra Ioi
duwoc!"

S& c6 nguwdi noi vé vi ay nhw vay. Do vay, Ty-kheo song
& rivng ndi can phai thie tap cac phap tich tinh giai thoat,
vurot khoi cac sac phap va vo sac phap.

Nay chw Hién, Ty-kheo sbng & rirng nii can phai thuc
tap cac phap thuwong nhan.

Nay chuw Hién, sé co ngwoi hoi Ty-kheo ve nhung phap
thwong nhan. Nay chw Hién, néu Ty-kheo séng & rieng nui
dwoc hdi vé cac phap thuo’ng nhan ma khong thé tra 10i
duoc, thoi co nguoi sé noi ve vi 4y nhu sau:

"Nao cé tbt gi, néu Tén gid nay la vi sbng & rirng ni,
séng moét minh trong rirng, hanh déng theo s& thich; nay
Tén gid nay dwoc hdi vé nhitng phap thwong nhan lai
khéng cé thé tra 1o dwoc!”

Nhw vay sé& co nguwoi néi vé vi ay. Do vay, Ty-kheo song
& rirng nui can phai thwe tap cac phap thwong nhan.
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694

those liberations and
transcending forms.

There are those who ask a forest-dwelling bhikkhu a
guestion on the liberations that are peaceful and immaterial,
transcending forms. If, when so asked, he fails to reply,
there will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since when
he is asked a question about those liberations that are
peaceful and immaterial, transcending forms, he fails to

reply?’

are peaceful immaterial,

Since there will be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should apply himself to those
liberations that are peaceful and immaterial, transcending
forms.

19. “A forest-dwelling bhikkhu should apply himself to the
superhuman state.

There are those who ask a forest-dwelling bhikkhu a
question on the superhuman state.®® If, when so asked, he
fails to reply, there will be those who would say of him:

‘What has this venerable forest-dweller gained by his
dwelling alone in the forest, doing as he likes, since he does
not even know the purpose for the sake of which he went
forth?’

Since there will be those who would say this of him, a
forest-dwelling bhikkhu should apply himself to the
superhuman state.”




Khi dwoc néi vay, Tén gia Moggallana néi véi Ton gia
Sariputta nhuv sau:

-- Hién gia Sariputta, cac phap nay can phai dwoc chap
tri va thwe tap chi bdi Ty-kheo song & rirng nui hay boi Ty-
kheo sOng & gan thén lang?

-- Hién gid Moggallana, cac phap nay can dwoc phai
chap tri va thyc tap bdi Ty-kheo song & rirng nui, huodng chi
Ty-kheo song gan thén lang!

20. When this was said, the venerable Maha Moggallana
asked the venerable Sariputta:

“Friend Sariputta, should these things be undertaken and
practised only by a forest-dwelling bhikkhu or [473] by one
who dwells near a village as well?”

“Friend Moggallana, these things should be undertaken
and practised even by a forest-dwelling bhikkhu, how much
more then by one who dwells near a village.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

692. This is prohibited by Pac 46 (Vin iv.98-101). A
bhikkhu may visit families at these times only if he has
informed another bhikkhu in the monastery of his intentions,
except during the season for making and giving robes.

693. Abhidhamma abhivinaya. MA says that he should
apply himself to learning the text and commentary to the
Abhidhamma Pitaka and the Vinaya Pitaka. This is clearly
anachronistic. On Abhidhamma in the context of the suttas,
see n.362. Although there is no corresponding body of
literature called “Abhivinaya,” it seems probable the word
refers to a systematic and analytical approach to the study
of the Vinaya, perhaps that embedded in the Suttavibhanga
of the Vinaya Pitaka.




694. MA: This refers to the eight meditative attainments.
As a minimum he should become proficient in the

preliminary work of one meditation subject, such as a
kasina.

695. MA: This refers to all the supramundane states. As a
minimum he should become proficient in one approach to
developing insight up to arahantship.
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